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TonoHuMBI M1 STHOHMMBI B COCTaBE
UAMOMATHYECKUX BhIPAKEHUI: CPABHUTEIbHBIN aHAIU3
Ha MaTepuaJie eBpPoneiiCKuX A3bIKOB

AnHHOTanus. B faHHON cTaThe aHANM3HUPYIOTCA  HAMOMATHYECKHE  BBIPAKCHHS
(bpazeonorusmpl), B COCTaB KOTOPHIX B KA4YECTBE OIOPHOTO CMBICJIOBOTO KOMITOHEHTA BXOJSAT
TOTMIOHUMBI (HAUMEHOBAHHUSI TeoTrpaduIecKiX 0ObEKTOB) U STHOHUMBI (Ha3BaHHs HAIIMOHAILHOCTEH).
ABTOpPOM UCCIICIYIOTCSI OCHOBHBIC 3aKOHOMEPHOCTH (DOPMHPOBAHUS TaKWX BBIPAKCHHHA W
BBISIBJISIFOTCSL UX CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH. [IpOBOIUTCS MEXKS3BIKOBON CPaBHHUTEIBHBIA aHAIH3
UAMOMATHYCCKUX BBIPAKEHHI METOJIOM COTIOCTABIICHHSI X COJIEpKaHMs U popMbl. Matepuanom aiist
aHaIM3a TOCTY XU (hpazeonornueckuii GOHI OCHOBHBIX €BPOIEHUCKHX S3BIKOB, B IMEPBYIO OUYEPElb
(paHIly3CKOr0, aHMITHUCKOTO M HEMEIKOTo. B AMOoXy yCHIMBAIOIIUXCS MPOIECCOB TI00AIN3aNN
reorpapuueckre TpaHHUIBI MEXAY CTpaHAMU CTAHOBSTCS IOHSTHEM BCe OoJiee YCIOBHBIM, Kak
CEeTONIHS MPHUHSATO TOBOPHUTH, BUPTYaJbHBIM. BMecTe ¢ TeM cyliecTBOBaHHE TPaHHUI] APYroro poja,
TPaHUIl ITHUYECKUX, T'PAHUIl, HAJICKHO 3aKPCIJICHHBIX B CO3HAHWU M B KYJIbTYpEe HOCHUTENEH
HAIIMOHAJILHBIX SI3BIKOB, IPOJIOJDKAET OCTaBaThCS HEOCIOPUMON peabHOCThIO. Hammume Takmx
MEXKYJIbTYPHBIX TPaHHUIl OOYCIOBIEHO caMUM (DAKTOM COXpaHEHHUs HAIMOHAIBHBIX SI3bIKOB,
COXpaHCHHEM CHeIM(PUYCCKUX pPa3TUYMi  HAIMOHAJIBHBIX MEHTAJIUTETOB, YHHKAJIBHBIX H
HEMOBTOPHUMBIX SI3BIKOBBIX KapTUH MHpA. B JIMHTBUCTHKE BBIPAKEHUS, MOAOOHBIC MPUBEICHHBIM
BBIIIIE, OTHOCSATCS K KaTErOPUHM WAMOMATHYECKHX. VamomaTWdeckuwe BhIpaKEHUS, WIH, APYTHMH
cioBaMH, (hpa3eoOru3Mbl, ONPEACISIIOTCS KaK YCTOHYMBBIE CIOBOCOYETAHHSI C CaMOCTOATEIBHOM
CEeMaHTUKOW. [ TaBHeWIe WX OCOOCHHOCTBIO SIBISICTCS HEBO3MOXXHOCTh PACUICHEHHs IIEJIOr0 Ha
COCTaBHBIC YaCTH, TaK KaK 3HA4YCHHE (DPa3eosoTH3Ma HE BBIBOJUTCS M3 3HAYCHUS BXOISAIIHUX B €rO
COCTaB CJIOB. B 1aHHO# cTaThe aBTOP COCPEOTOUYMI CBOC BHUMAHUE JIUIIb HAa T€X HIAOMATHUYCCKUX
BBIPQKEHUSX, B COCTAB KOTOPBIX BXOJAST YTHOHUMBI (HAMMEHOBAHUS HAITMOHATBHOCTEH ) U TOTIOHHMBI
(HauMeHOBaHUs reorpa@uuecKux 0ObEKTOB).
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KiroueBble ci10Ba: naMOMaTHYECKUE BBIPAXKEHUS; (pazeoOTU3MBbl; MIUOMBI; TOIOHUMBI,
STHOHUMBI; OWKOHUMBI; XOPOHHUMBI; YPOAHOHUMBI; €BPONIEUCKUE SI3BIKI

B »smnoxy ycunuBaroomuxcsi HpoOLECCOB IUIoOanu3aluu reorpauyeckue TpaHHUIbl MEXITY
CTpaHaMM CTaHOBATCS TOHSATHEM Bce Ooyiee YCIOBHBIM, Kak CErofHs IPUHATO T'OBOPUTH,
BUPTYyaJIbHBIM. BMECTE ¢ TEM CyIIECTBOBAHME T'PaHULl APYrOro pojaa, rpaHUL ITHUYECKUX, TPaHUL,
HAJEKHO 3aKPEIIJIEHHBIX B CO3HAHUM U B KYJIbTYPE HOCUTEJEN HALIMOHAIBHBIX SI3bIKOB, MPOJIOJIKAET
OCTaBaThCSA HEOCTIOPUMOM peanbHOCThIO. Hammume Takmx MEeXKYJIbTYpHBIX TPaHHIl 00YCIOBIIEHO
caMMM (DaKTOM COXpAaHEHUs HALMOHAJBHBIX S3bIKOB, COXPAaHEHHEM CHEUM(DUUYECKUX Ppa3TUunit
HAallMOHAJIbHBIX MCHTAJIMTECTOB, YHUKAJIbHBIX U HCIIOBTOPUMBIX A3BIKOBBIX KAaPTUH MHUpa [2]

Jla, KOHEYHO, CYyIIECTBYET M HEKHH OOIIEKYIbTYPHBIM Ijact, c(OpMHUpPOBABIIMICT Ha
MPOTSDKEHUH MHOTOBEKOBOH HMCTOPHHM COCYIIECTBOBAHUSI HAIIMOHAIBHBIX SI3BIKOB M KYIBTYp B
npejenax oOLero U M3Ha4ajabHO JOCTAaTOYHO Y3KOro reorpaduyeckoro npocrpancrtsa. [la, Bcem u
KaXJIoMy OyzeT MOHsITHa, K mpumepy, noroBopka «Bce moporu Benyt B Pum» (Tous les chemins
menent a Rome, ¢panu.), momyuuBInas IIUPOKOE PpacCHpOCTpaHEHHE TPAKTHUECKH BO BCEX
EBPOIEHCKHX sI3bIKax Omaromaps ¢panirysckomy oOacuonuciy JKany ne Jladonrteny (1621-1695),
rocJie MOSBJICHUS U IIepeBoia Ha pyrue si3bIku ero 6acHu «Tpereickuil cynbs, OpaT Muiocepaus u
MyCTEIHHUKY.! OHAKO, ¥ MIMEHHO 00 3TOM MOM/ET Pedb B 3TOM CTAThe, B KAKIOM S3BIKE CYIIECTBYIOT
¢paszeonoru3Mel (MAMOMATHYECKHE OOOPOTHI) W APYroro pojaa — BBIPAKEHHS, NMPUCYIIHE JIHIIb
JAHHOMY KOHKPETHOMY $I3bIKY M HETOHSATHBIE MOCIOBHO HOCHUTENSIM ApYTux s3blkoB. K mpumepy,
TOJILKO (PpaHITy3bl «3HAIOTY», 4TO BeIpakeHue «[loe3xkaiite B roctu Kk rpekam» (Allez vous faire voir
chez les Grecs) siBisieTcss BOBCe HE MpPUIJIAIICHHEM MMOCETHTh poauHy OMMMIUACKHX HIp, a
J0CTATOYHO )KECTKO chopMyTHpOBaHHBIM TpeOOBaHNEM H30aBUTh KOMITAHUIO OT CBOETO IPUCYTCTBUS
(4TO-TO BpOZIE PYCCKOTO TOKENAHHA «CXOAMTh B OaHIO»). 2 HenocTaTouHO XOpOIIO 3HAOIINE
WCTIAHCKHH A3BIK BPS JIU JJOTaJAI0TCSI, YTO UMEHHO MPEICTABISIOT COOOW HCTIAHIIbI, «H300paXKaroIne
mBenoBy (hacerse el sueco, uct., IPUTBOPATHCS HEOCBETOMIICHHBIM), @ HE BJIAJICIOIINE B ITOJIHOM Mepe
PYMBIHCKHAM SI3BIKOM BpSiI JIM TOHMYT, YeM >K€ KOHKPETHO 3aHHMAeTCs YEeJOBEK, «yKpaBIIUK
KypHUTEIIbHYIO TpYOKY y HeMiay (a fura luleana neamfului, pym., mpstHCTBOBaTh). He coBceM MOHATHO
JUI TOTO, KTO HE 3HAKOM C MCTOPHEH aHIJIO-TOJUIAHJACKUX OTHOLICHWH, OyJOEeT M TO, YeM XKe TaK
«Haconuiany OputaHuaM >xutenu HuneprnanmoB, eciiv 0 4eloBeKe, OONTAIOIIEM BCSIKYIO €pYHAY,
aHTJIMYaHe CKaXKyT, YTO OH TOBOPUT «HA IBOMHOM rojutanackom» (double Dutch), a nroburens naBath
COBETHI TOT/Ia, KOT/Ia €T0 00 3TOM He MPOCAT, Ha30BYT «ToJUIaHcKuM asmromkoin (Dutch Uncle).?

B nunarsucruke BBIPpAKCHUA, HOI[O6HI>IC MNPUBCACHHBIM BBIIIC, OTHOCATCA K KaTCTOpUH
UANOMAaTUYeCKuX. VMnuomatuueckue BBIPXKEHHUS, WU, IPYTMMH CJIOBaMH, (Ppa3eonoru3msl,
OTIPEIETISIOTCS KaK YCTOMUMBBIEC CIIOBOCOUYETAHUS C CAMOCTOSITEILHOM ceMaHTHKOM [4]. ['naBHeitei
X OCOOEHHOCTBIO SIBIIIETCS HEBO3MOXKHOCTH PACUJICHEHUS IIEJIOT0 Ha COCTABHBIE YACTH, TaK Kak
3HaueHue (pa3eojoru3Ma He BBIBOAUTCS W3 3HAYCHHS BXOISAIIUX B €ro COCTaB ciioB. Pa3Ouenue

! OnpeeneHHBIM IOATBEPY K ICHUEM CKa3aHHOMY MOKET CITYXKHUTh cUTyanus, onucannas JI.H. ToncTsim B pomane
«Boiina u Mup», Korga nocos umneparopa Anekcanapa banamos Ha Bonpoc Hamosneona, kakas gopora Bener B Mocksy,
otBeyaeT: «Kak Besikast jopora, 1o IMOCIOBHIIE, BeeT B PuM, Tak n Bce 1OpoTH BeayT B MOCKBY».

2 lHTepecHO OTMETHUTH, uTo BhIpakeHHe «Envoyer quelqu’un au bainy (mociaTs koro-mmbo B Gamio, (paHIL.)
CYIIECTBYET B TAKOM K€ 3HAYECHHU U BO ()PAHITy3CKOM SI3bIKE: aTh KOMY-JTHOO TOHSITh, YTO €r0 MPUCYTCTBHE SIBISICTCS
HEKEJIaTeIbHBIM.

3 Henpus3ep aHTIHYaH K TOJUIAHAIAM OOBSCHICTCS TIPH 3TOM OYEHB JIETKO, €CITM BCIIOMHUTH coObITHA 17 1 18
BEKOB, KOTJIa 3TUM JIByM CTpaHaM IMPHIIIIOCh HEMAaJIO TIOBOEBATh JAPYT C APYroM, U B IEPBYIO OUepeib Ha IPOCTOPaxX MOpei
U OKEaHOB, 32 MHPOBOE SKOHOMHYECKOE TOCIOACTBO. JIFOOOMBITHO TpH 3TOM IIpyroe — B TOJUIAHACKOM SI3BIKE HE
0OHAPY)KUBAIOTCS HIMOMATHYCCKIE BRIPAKECHUS, BRICTABIIAONINC aHTIMYaH B HEBBITOJHOM JUTS HUX CBETE.
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¢dpazeonorn3mMa Ha 4acTH M JIOCIOBHOE BOCIPOM3BEICHHE MX CPEACTBAMH KaKOro-muOO IPYyroro
S3bIKa HEBO3MOXKHO B MPHHIIUIIE, STO OYAET BCETo JIUIIb JIMIICHHBIA BCAKOTO CMBICTIAa Ha0Op CJIOB.
CocrtaBuTenb TOJIKOBOro cioBapsi pycckoro sizplka C.J. OsxeroB ykasbpIBaeT, 4TO MpHOOpETEeHUE
€IMHOTO CMBICJIA U HECYIIECTBEHHOCTh CHHTAKCUIECKOH CBSI3H CJIOB ISl 3HAUEHUH [EJIOTO U JENal0T
CIOBOCOYETaHHsI (hPa3eOTOTHUECKON €MHUIICH, B KOTOPOM «IIEJIOCTHOCTh 3HAUYEHHUSI TOCTIOACTBYET
HaJl CHHTaKCUYECKOH pa3eabHOCThION [S], a mpodeccop A.A. PedopmaTckuii cipaBeJIMBO Ha3bIBAET
(bpa3eonoru3mMbl «HECBOOOTHBIMU CIIOBOCOYETAHUSIMUY [4]. Bo3pMeM, HampumMep, BCEM W3BECTHBIN
¢bpazeonorusm pycckoro s3bika «Korma pak Ha rope CBHCTHET». 3/1eCh 3HAYCHHUS OTICIBHBIX CIIOB
«paKy», «ropa» U «CBUCTETHY HE BHIPAKAIOT KX CYMMapHOT0, 00pa3HOr0 CMBICTIA — KMOMEHT BPEMEHH,
KOTOPBIN HUKOI'/1a HE HACTYIIUT.

Hamuune B sA3bIKE WAMOMATHYECKMX BBIPAXKEHUH MNpHUIAET pEeYd KOJOPUT U 0COOYIO
BbIpa3UTENbHOCTh. VAoMBI (OT Tpedeckoro cioBa «idios» — cBoeoOpa3Hblif), TO €CTh CBOEOOpa3HbIE
BBIPA)XEHUSI, HEPA3PHIBHO CBS3aHbI C HALMOHAIBHOM KYJIbTYpOH, MEHTAIUTETOM U 00pa30M JKU3HU
HOCHUTENCH s3bIKa, HWCTOpUEH perunoHa. Ppanmy3ckuid JauHTBUCT Mopuc ['pocc [8] Ha3wiBaeT
«uguotuzmMamu» (idiotismes)* ycToitunBble CIOBOCOUETAHMS, KOTOPhIE HEBO3MOMKHO IEPEBECTH Ha
Apyroi A3blk MOCI0BHO. Takue 00OpOTHI (IIOCIOBHUIBI, IOIOBOPKHM) HECYT COLMOKYJIBTYPHYIO
Harpy3Ky, OHH HE TOJBKO IO3BOJISIIOT BBIPA3UTh CMBICI, HO M INEPENal0T YHHKAJIBHBIA XapakTep
A3BIKOBOW KapTUHBI MHUpPA, IPUCYILEH HOCUTEISIM JaHHOTO KOHKPETHOTO S3BIKA.

NnuomaTnyeckre BbIpa)K€HUs HAKAIUIUBAIOTCS B SI3bIKE HA MPOTSHKEHUH CTOJIETUM, KAKHE-TO
U3 HHUX 3a0BIBAIOTCS, BPEMs OT BPEMEHM POXKAAIOTCS HOBBIE, MX KOJIMYECTBO MOCTOSIHHO PAacTeT.
W nnombl HCHIOB3YIOTCS KaK B JIMTEPATYpPE, TaK U B OBITY, IEPUOINIESCKH U3AAI0TCS COOPHUKH HIUOM.
Hauano xosuiekIMoHUpOBaHUIO (Ppazeosoruyeckux OOOpOTOB IMOJIOKUJ BEJIMKHM T'yMaHHUCT
CpenneBexoBbst Dpa3M Porrepnamckuii, a 3HAMEHUTHIN (QuamaHackuii XyqoxHuK [lutep bpeiirens
Crapmuii nake Hanrcasl KapTUHY 10,1 HazBaHueM «DiramaHacKue mocaoBUIL (1559 r.), Ha KOTOpOW
OH M300pa3ui JIIoJeH, peanu3yonmx OyKBaJbHOE 3HaYCHHE (pIaMaHICKUX MIUOM (BCETO Ha 3TOM
KapTUHE HaijeHo W pacmudpoBaHo 112 MIUOMATHYECKUX BBIPAKEHUN, TaKHUX, KakK, HampuMmep,
«BOOPYXKHTBHCS /10 3yOOBY», «CTY4aThCs TOJIOBOI O CTEHY», «ILJIBITh MPOTUB TEUCHHD»). MHOXKECTBO
(bpazeonornyeckux 0OOPOTOB MOMXKHO HAWTH U B CATUPUYECKOM poMaHe (PpaHIly3CKOTO MHcaTess
@pancya Pabne «["aprantioa u [lanrarprosns» (1533 r.).

B nanHOW cTaThe MBI COCPENOTOYMM Hallle BHUMaHHE JIMLIb Ha TeX HAMOMATHYECKHX
BBIPAKEHUSX, B COCTAB KOTOPBIX BXOJAT ’THOHUMBI (HAMMEHOBAHUS HAIIMOHAJIBbHOCTEN) U TOIIOHUMBI
(HanmeHOBaHUs reorpaduueckux 00bBeKTOB). Cpenu MOCAEIHUX IMPHUHATO BBLACIATH OWKOHHMBI
(Ha3BaHUS HACEJEHHBIX ITYHKTOB), ypOAHOHUMBI (Ha3BaHUs TOPOJIOB) U XOPOHUMBI (Ha3BaHUS CTPaH).

B npunnune, B 1000M si3bIKe yoTpeOieHHe Ha3BaHUH CTpaH, HAlIMOHAJIBHOCTEH, pErMOHOB U
HaCeJICHHBIX ITYHKTOB MPECIIeAYeT IBOHHYIO 1IeJh: 00BEKTHBHYIO U CYOBEKTHBHYIO. B IepBoM cirydae
UCIOJb30BAaHUE STHOHMMOB M TOINOHUMOB HE HPUBOAUT K (HOPMHUPOBAHHMIO HIAMOMATHYECKUX
000pOTOB, a CITYXKHT JIUIIb JUIs YKa3aHUS Ha TPOUCXOKICHHUE TOTO HITH MHOTO SIBJICHHS HITU TIPEMETa,
TO €CThb ONHCAHUS €r0 dTHUYECKOW WIM TEPPUTOPHAIBHOW IPHUHAJICKHOCTH. 1'0BOps, Hampumep,
«OepiauHCcKas J1a3ypb» (Kpacka CBETJIO-CHHETO IIBETa), «HEMEIKas OBUYapKay, «IEPCHJICKHHA KOT»
(mopona cobak, KOIIEK), Mbl BCETO JIUIIb YKa3bIBa€M Ha CrielU(pHUecKrue 0COOEHHOCTH JaHHON KpacKu
WY JaHHOM MOpPOJbl KUBOTHBIX. B CIIOBOCOYETAHUSIX «IIBEHULIAPCKUNA CBIP» WU «HEMEUKas
NEAHTUYHOCTh) NpUJIaraTeIbHOe 0ObEKTUBHO YKa3bIBA€T HA reorpaduio MpoMCX0XKICHUS POIyKTa
(ceip w3 IlBelinapuu) WIM TUINWYHYKO YEpPTy XapakTepa (HEMILbl — H3BECTHBIE II€JIAHTHI).

4 B nunreuctuke UIUOTU3MAaMU NIPUHATO HA3bIBATh A3BIKOBLIC KOHCTPYKIWHU, CBOMCTBEHHBIC JJAaHHOMY A3LIKY U
HE UMEIOINEe CHHTAKCHIECKOTO COOTBETCTBHSA B JPYroM si3bIke. Tak, Hampumep, ¢ppaHiry3ckuii obopotr «Comment allez-
vous?» (Kak y Bac nena?) COOTBETCTBYET IO COJACPIKaHHIO, HO He 1o Gopme, anrnuiickomy «How do you do?» MmenHo B
9TOM CMBICJIE B JIMHTBHCTHKE HCIONB3YIOTCS TaKHe HOHATHSA, KaK JJUIMHHU3M, JIATHHU3M, TAUIMOU3M, AHTJIHILH3M,
repMaHU3M, UCIIAaHNU3M H T. 1.
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YnotpebneHHoe TakuM 00pa3oM MpUIAraTelbHOE «aHTIUNCKUNY», Hampumep, OyneT HMeThb
KOHKPETHBIN, TIPSIMOIN CMBICI, @ HMEHHO «OTHOCSIIUNUCS K AHIJIMU W aHTJIW4YaHaM, CBOMCTBEHHBIH,
XapaKTepHBINA JIJIs1 ’TOM CTpaHbl U ATOW HALUU, IPUHAJICKAIIMNA AHIJIMM U aHTJIMYaHaM, CO3JaHHbIH
B AHIJINM WU aHTJIMYaHAMUIY,

B paMkax maHHOTO HEOOJBIIIOrO0 HMCCIICAOBAHUSA MBI HE OyaeM pacCMaTpUBaTh MOJO0OHBIC
cirydyan 00BEKTHUBHOIO MCIIOJIL30BAHUS STHOHUMOB U TOIMOHHMMOB, a IMOCTapacMcCs MpoaHaJIu3npoBaTh
X CYOBEKTHBHYIO (DYHKIIHIO, 00CCIICYMBAIOIIYIO TOMOJHUTEIPHO BO3HUKAIOIIYID KOHHOTAIMIO B
COCTaBe TOTO WJIM MHOTO MIUOMATHYECKOro BelpaxeHus. Tak, «MepuxoHnckas Tpyba», K mpumepy,
OyzeT He mpocTo TpyOoii u3 6ubmneiickoro mpenanus 06 ocanae ropoaa MepuxoH, OoT 3ByKa KOTOpOi
PYXHYJIH YKpEIUIEHHBIE TOPOJCKHE CTEHBbl, HO M XapaKTEPUCTUKOW H37aBaeMOro 3ByKa (OuY€Hb
TPOMKHI{) WJIM 4YeJOBEYECKOro Trosioca (OueHb HH3KHUI). Takue TOMOJIHUTEIbHbIE KOHHOTALUU
MO3BOJISIIOT TOBOPSIIEMY BBIPA3HTh CBOE COOCTBEHHOE AMOITMOHAIBHO OKPAIICHHOE OTHOIICHHE K
MPEIMETY PEYd, K ONMUCHIBAEMBIM SIBJICHUSM WJIM COOBITHSIM, K MOCTYIIKAM W JCUCTBUSIM JIPYTHX
HIOI[eﬁ. Hcnons3oBanue B pE€UYr HCPACHIICHUMBIX HAUOMATHYCCKUX BI)Ipa)KCHI/Iﬁ npuagact el He TOIIbKO
0CO0YI0 BBIPA3UTEIBHOCTD, HO 3a4aCTYIO U JIAKOHMYHOE U3SIICCTBO.

Kak ormeuaer P.C. ['amaneHko, uauoMaTudeckue 0OOPOTHI MPHUCYIIH JIFOOOMY SI3BIKY, OHU
SBIIAIOTCSL  SIPYANWIINM TPUMEPOM OCOOCHHOTO, CaMOOBITHOTO M HEMOBTOPHMOIO B3IUIANa Ha
OKpY)KAaIOIMIMA MHP W TPEACTABISIOT COOOW «OIWH W3 OCHOBOIMOJATalOMIUX KOMIIOHCHTOB
crenu(pUIecKol S3bIKOBOM KapTHHBI MHpA, HAXOMASINEH CBOE BHIPAKEHUE B HAI[MOHAIHLHOM SI3BIKE)
[1]. Tak, monsiku, HEe MOHUMAIOIIME CMBICIIA IPOUCXO/ISAIIETO, TOBOPAT, YTO OHH «CMOTPST YCIICKHUIMA
¢miem» (czeski film), a omeuarky B HaOMpaeMOM Ha KOMIIBIOTEpPE TEKCTE Ha3bIBAIOT «UEIICKOM
ommOkoi» (czeski blad). Tak ke, kKak W pPyCcCKHE, TOJAKH XapaKTEPHU3YIOT OE3yImpEedHOCTh
(yHKIMOHUPOBAHUS KaKOTr0-TMO0 MEXaHU3Ma, CpaBHUBAS €To O MBeHapckumu yacamu (chodzi¢ jak
w szwajcarskim zegarku). Tak ke, Kak H pPYCCKHE, TMOJIKH OTMEUYAIOT «AHTJIHHCKYIO
¢daermatngaOoCTY (angielska flegma). OmxHako Takue ciaydaw OJMHAKOBOCTH OOpPA3HOTO MBIIIICHUS
MOJITKOB M PYCCKHX TIPEJCTABISIFOTCS CKOpee HWCKIIOUEHHEM, 4eM MpaBuioM. [loiiMmem 1u Mbl,
BOCIIOJIb30BABIINCH OOBIYHBIM CJIOBapeM, YTO O3HAYAIOT TaKUE BBIPAKECHHSA, KaK «(ppaHIly3cKas
cobaukay (francuski piesek, jerkopaHuMBbIi SMOITMOHAIBHBIN YEJIOBEK), «UTAIBIHCKAs 3a0aCTOBKAY
(strajk wtoski, 3ameneHHBI PUTM BBIMOJHEHUSI KAaKOrO-THOO 3a/JaHus), «TOJBIA KaK TypPEeIKUi
cearoi» (goly jak s$wiety turecki, roBoputTcss o desoBeke Oe€3 KOIMEWKH JIEHer B KapMmaHe),
«IIPUTBOPATHCS TpekoM» (udawaé greka, mpUTBOPSITHCS HEOCBEAOMIICHHBIM).

[TogoOHbIe TpUMEPBI MOKHO HAWTH U B IPYTHX sA3bIKax. OOpaTUMCS K UTANBSIHCKOMY S3BIKY.
31ech MBI HAaXOJUM IMPHUCYIIEE, BHIUMO, BCEM EBPONCHCKUM sI3bIKAM CpPaBHEHHE TOYHOCTH CO
mBeiapckumMu yacamu (puntuali come un orologio svizzero, MyHKTyaJdbHbIE KakK IIBEHIapCKHE
gacel). BMecTe ¢ TeM 000poT «IpUKHIBIBaTECS mopTyraibiem» (fare il portoghese, e3nuTh 3aiiem)
Bpsi/l i OyJeT HaMm MOHATEH. Eciu utanbsHell 3aX04eT cKa3aTh, YTO CIPABEIIIMBOCTh 0053aTEIBHO
BOCTOP)KECTBYET, OH CMOXKET BBIPA3UTh 3TO CICAYIONIMMH clioBaMH — «c’¢ un giudice a Berlino»
(Bcerna Haiinercs cyabs B bepnune). A BeipaxkeHHne «KypuTh Kak Typok» (fumare come turchi) Oynet
03HAYATh «IBIMHTH KaK ITAPOBO3Y.

Jl5s ucriaHueB NPUTBOPSITHCS HE 3HAIOLIUM, O YEM UJIET pedb, O3HAYaeT «M300pakaTh U3 cels
mBena» (hacerse el sueco), mbsIHCTBOBAaTh — «IUTH Kak HeMely (beber como un tudesco), a yilTu He
MpoIasich — «yWTH no-¢ppaniy3cku» (despedirse a la francesa). [TopTyranblibl cpaBHUBAIOT )KUBYILETO
B HEOOBIYAITHOM POCKOIIM YeJOBEKa WJIM C UCIIAHCKUM TpaHIoM, uiu ¢ ¢paniry3om (a grande e a
francesa), a BO3MOKHOCTh HAalTH KOMIIPOMUCCHOE PELIEHHE ¢ BO3MOXXHOCTBIO «IIOMUPHUTH I'PEKOB U
TpostHIeBy (agradar a gregos e troianos). Tak ke, Kak U PpaHILy3bl, CMYIIAsiCh, TOPTYTABIIBI «TEPSIOT
CBOIO JIaThIHBY (perder o latin) 1 3HAIOT, YTO HECTIOCOOHOCTH XOPOIIIO TOBOPUTH Ha si3bIke Mombepa u
['toro paBHO3HAaYHA YMEHUIO «TOBOPUTH MO-(hpaHIly3CKH Kak ncraHckas koposay (falar francés como
una vaca espanhola) [7].
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B n300m1uu uanoMel BCTpeUyaroTcsl U B HeMeIKoM si3bike. Cka3ath «Oi, ctapbiit mBea!» (Na,
alter Schwede!) 3T0 3HaYUT MPOCTO-HAIIPOCTO MONPUBETCTBOBATH CBOETO MPUSATEINS, @ CPABHUTH CBOIO
KHU3Hb C XU3HBbIO bora Bo ®panmuu (Wie Gott in Frankreich) o3nauaer oxapakTepu3oBaTh CBOE
CYIIECTBOBAHNE CAMBIMH JIECTHBIMU CIIOBAaMH. PacTepsIHHBIN 1 TUIOX0 OPUEHTUPYIOIIUNCS B CUTYaAITHH
HEMeI[ CKaKeT O TOM, YTO €ro OKpyxkaeT: «J{ias MeHsa 3To mpocto Goremckue nepeBHu» (Das sind
bohmisches Dorfer fiir mich), a 0 4eM-TO HEMOHATHOM — «3TO 3BYYHUT KaK MCHAHCKas peub» (das
kommt mir Spanisch vor). /[ HeMIleB OKa3aThcsi B TIOPhME O3HAYAET «OKa3aThCs 3a IIBEIACKUMU
mropamu» (hinter schwedischen Gardinen), a HaxoXXIeHHe B TPYIHOM TIIOJOKECHUH OymeT
PaBHOCHILHO CPaBHEHHUIO C TE€M, YTO MPOUCXOAUT B HacTosAlmmi MoMmeHT B ['ommanguu (Dann ist
Holland jetzt in Not). KartactpopuyHocTh KakoW-TMOO0 CHUTyallud OKAa3bIBACTCS CPaBHUMOM ISt
HeMIIeB ¢ «OTKpbITocThiO» [lompmm (Dann ist Polen offen), a manepa paccraBaThcsi 6e3 ciioB
MPOLIaHMsI C COOTBETCTBYIOIIEH MPUBBIYKON Tex ke mossgkoB (einen polnischen Abgang machen).
Hewmernkos3paHbIe aBCTPUHAIBI, KOTOPBIE 0€3 TpyJa MOHUMAIOT U CaMU YIOTPEONISIOT MPAaKTUYECKU
BCE MIMOMBI )KHTeNeH | epMaHuy, UMEIOT ¥ CBOM COOCTBEHHBIE, BeChMa 3a0aBHbIE (hpazeosnorn3Mel. K
MpuUMepy, KpalHIO CTENMEHb BO3MYIICHHS aBCTPUMIIBI CPaBHUBAIOT C  HeOObYaitHOU
Pa3apaKUTENBLHOCTHIO XOpBAaTOB. Boipaxkenue «He 3511 MeHs1!» MOXKHO BbIpa3uTh B ABCTPUH CIIOBAMU
«He pnemaii u3 mens xopmata!» (Moch mi net krawatisch!). 1 B 1enoMm Bce HeOmarompusTHOE
BO3MOJKHO CpaBHUBATh B 3TOH cTpaHe ¢ cutyaiei Ha bankanax (Wir sind ja nicht am Balkan!) [11].

Kax mMbI BUuauM, B IJ1aHE UIMOMATUYHOCTH OT SI3bIKA K SI3BIKY IPOCIIEKUBAIOTCS 3HAUUTEIILHOE
pazHooOpasue u caMoOBITHOCTh. [Ipy 3TOM Ba’KHO MOTYEPKHYTh, UTO OJIHA U Ta )K€ UJIe MOKET ObITh
BBIp@KCHA B PA3HBIX S3bIKAaX MO-pasHOMY. Bo3pMeM B KadecTBe NpUMEpPA CUTYallMI0, B KOTOPOH
KTO-TO YXOJUT HE MOIMPOIIABIINCh, TAUKOM. Pycckue u ¢ppaHily3bl B 3TOM citydae ckaxyT «OH yIien
MO-aHIJIMUCKWY, aHIIMYaHe W HchmaHibl — «OH ymen mo-¢ppaHiy3cku», a Hemubl — «OH ymen
MO-TIOJIBCKI.

Bwmecre ¢ TeM, B 00J1aCTH UAMOMATHKH B €BPOMIEHCKHUX SI3BIKAX CYIIECTBYET U HEMAJIO OOIIETO.
B uyactHOCTH, 3HAauMTENbHBIM IIacT (pa3eosoru3MoB c(HOPMUPOBAIICS HA OCHOBE OMOIEHCKHX
TEKCTOB, UCTOPUYECKUX (DAaKTOB U MPOM3BEIACHUN NMuTepaTyphl. Kak mpaBuiio, 37€ch OJHOTHITHBIE
UMOMBI OOHAPYKUBAIOTCS B OAMHAKOBOW MJIM OUEHb OJIM3KOM CHHTaKCHYEeCKOU (popme.

«3910 Comom u I'omoppa» (C’est Sodome et Gomorrhe, ¢pani., It’s a Regular Sodom, anrn.,
Es ist ein wahres Sodom und Gomorra, HeMell.) B 3HAYEHHH «ITO OE3HPABCTBEHHO, 3TO
pacIylIeHHOCTh, Pa3BpaT», a TAaKXKe NPOU3BOJHBIC OT Ha3BaHUsA ropoma CoIoM — «COIOMUSY,
(«sodomiey, ¢ppanil., «sodomy», aHri., «Sodomiterei», Hemell. ).

«Dumuctepy» (Philistin, ¢pant., Philistine, anrn., Philister, Hemer.) — 4enoBek ¢ y3KUMH,
00BIBATEILCKMMHU B3I aMHU.

«/1oOpsIii camapuTsHUE» (jouer au bon Samaritain, pa#nir., to be a good Samaritan, anri., den
barmherzigen Samariter spielen, Hemell.) B 3HaU€HUHU «OECKOPBICTHBIH, JOOPHIN YeT0BEK, CIIOCOOHBIN
Ha CaMOIIO)KEPTBOBAHHE.

«Apkanckuii» (arcadien, ¢panm., arcadian, anrm., arcadish, Hemeln.) B cMbIcie
CUIUITMYECKUH, OTHOCSIIMNCA K ApKaauM, CHacCTIMBOM MHU(DUYECKON cTpaHe, )KUTEIH KOTOPOH,
IIPOCTBIE MACTyXH M MACTYIIKH, OTIMYAINCh MAaTpUapXaJbHOM MPOCTOTOW HpaBoB». MIMEHHO OHHU
n300pakeHbl Ha 3HAMEHUTON KapTuHe (paHiy3ckoro xynokHuka Huxomns Ilyccena «Apkxaackue
nacTyxu» (1655 r.): HECKOIBKO NAaCTyXOB M MAaCTYILEK, 3aB€0MO CUACTIIMBO U 0€33a00THO KUBYIIIMX
B OnarocinoBeHHOM borom Apkaauu, pasrisiibIBalOT MOTUIBHOE HaArpoObe, Ha KOTOPOM MOXKHO
MIPOYUTATh CKa3aHHBIE OT JIMIA CMEPTH U cTaBIIKe apopu3mMoM JaTuHckue cioBa — «Et in Arcadia ego
[sum]» (Haxxe u 31ech B ApKaguu s [CyIIECTBYIO|».

«Attudeckuit» (sel attique, ¢panm., Attic salt, anrm., attishes Salz, Hemerl.) B 3HaueHUUN
«W3BICKAHHBIN, YTOHYCHHBIN; UPOHUYHAS, YTOHUCHHAS MaHEPa BBIPAKEHUS.
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«Jlecowuiickuii» (lesbien, ¢ppanir., lesbian, anr:., Lesbierin, HeMell.) TO €CTh «XapaKTEPHBIN [T
B3aMMHOT'0 TTOJIOBOTO BJICYCHUS JKEHIIIIHY, OT Ha3BaHUsS Ipedeckoro octposa Jlecooc.

«Mapadonckuii 6er» (marathon, ¢pani., marathon race, anrn., Marathonlauf, Hemen.) B
3HAUEHUU «OeT Ha JIATbHUE TUCTAHIIUI» OT Ha3BaHHS IPEUECKOro ropoaa MapadoH.

«Banpan» (Vandale, ¢panu., Vandal, anrn., Vandale, nHememn,) B cMmbicie «BapBap,
HEKYJIbTYPHBIN IMHUYIHBIN pa3pyIIuTEIb», OT Ha3BAaHUS TePMAHCKOTO IJIEMEHH, 3aBOEBABIIIETO YaCTh
PumMckoilt umnepun u moaBepriero Pum paspyieHuto u pasrpabiaeHuro.

«ntu B Kanoccy» (aller a Canossa, ¢panir., to go to Canossa, anri., nach Canossa gehen,
HEMell.) B 3HAYCHUH «YHM)KaThCs, IPECMBIKAThCS». B 3TOM BbIpa)K€HUH, U3BECTHOM B PYCCKOM SI3BIKE
enle U Kak «XoxaeHue B KaHoccy» ¥ MOHNMAaeMOM Kak «aKT ITOKAsTHUS M IOKOPHOCTHY, YIIOMUHAETCS
SMM30/] U3 UCTOPUH CpeaHEeBeKOBOM EBpormbl, cBsi3anHbIN ¢ mobenoit pumckoro namsl ['puropus VII
HaJ umrnepatopoM CBsieHHON puMckoi umnepuu [ enpuxom IV.

«Kakas-1o B nepkaBe 1aTcKoil CHAITBY® (Something is rotten in the state of Danmark, anrm., Il
y a quelque chose de pourri dans le royaume de Danemark, ¢pani., Etwas ist faul im Staate Danemark,
Hemell.) — ¢paza, KOTopyio NHpousHec Mapuemno, HaOMIOAABIINN 3a BCTpeded TEHH KOOI ¢
I'amnerom B Tparenun Y. lllexcnupa «l"amieTy», cTana KpbUIaTbiIM BBIPAXKEHHUEM, MOTEPSIBIIUM CBOU
MEPBOHAYAIBHBIN OYKBAJNbHBI CMBICI W CErOJHS IIMPOKO MPHUMEHSIEMBIM JUISI  OLEHKH
HeOJIaronpusATHOTO COCTOSTHUS JIeTI.

OpaHIly3pl, AaHTIWYaHe, HEMIBI M PYCCKUE OMHO3HAYHO TMOHMMAIOT BBIPAKCHHUS,
ucronb3ytonme xopouuM «boremusi». «boremHsiil 006pa3 XKu3HU» B pycckoM, «Mener une vie de
bohéme» Bo dpanmysckom, «To lead a Bohemian life» B anrmuiickom, «Ein Bohemeleben flihren» B
HEMEIIKOM TOJPa3yMEBAaOT XapaKTEPUCTUKY TMpa3aHON, OeCreyHOW IKH3HHM, HE WMEKIen
YCTOMYHMBOT'O MaTEPHAILHOTO 00ECTICUSHUS.

Bmecrte ¢ TeM MHOTHE WIMOMBI, HIMPOKO MPEACTABICHHBIC B 3alaJIHOCBPONEHCKHUX S3BIKAX,
OTCYTCTBYIOT B pycckoM. Hampumep, Beipaskenue «S’endormir dans les délices de Capoue», dpanir.,
n «To sink in Capuan luxury», anri. (OyKBaJIbHO — «IIOYMBaTh B POCKOIIM HUTAJIbSHCKOTO ropoja
Kamys»), moHuMaemoe Kak «paccialieHue, JerKHe pagocTu», HEe HMMEeT TOINOHUMHUYECKOTO
HKBUBAJICHTA B PYCCKOM M HEMELKOM S3bIKaX. MBICIb, KOTOPass MOXKET OBITh BBIPAKEHA B PYCCKOM
A3BIKE TOTOBOPKOW «YTO mMeeM HE XpaHUM, TMOTEPSABLIM IUIa4eM», HMEET pPa3HOOOpa3HbIe
TOITOHUMHYECKHE SKBHUBAJICHTHI B JPYIHX s3bIKax: BO (paHiysckom — «Regretter les ognons
d’Egypte» (OyKBanbHO — COXKaJNETh O ErHIETCKOM JyKe), anrimiickoM — «To sigh for the fleshpots of
Egypt» (OykBanbHO — B3/1bIXaTh O €rMIETCKOM Oorarctse), HemekoM — «Sich nach den Fleischtophen
Agyptens» (OykBaJbHO — CcOXKaleTh O eTHIETCKOM pockomm). Pycckoe HpuiaraTeabHOE
«BaBWJIOHCKHUI» (a Takke ero (hpaHIy3CKUH W aHTIMHCKHA aHanmoru — «babylonien, babyloniany)
MOXET OBITh TOHSTO B CMBICIIE «THTAaHTCKHW, OTPOMHBII», TOTAa KAaK B HEMEIKOM SI3BIKE
npuararensHoe «babylonish» nmeer 3nauenue «rommnesnsiiy. U eme npumep. Beipakenne «Mocksa
HE Cpa3y CTPOMJIACHY B 3aIIaHOEBPONCHCKUX SI3bIKaX 0a3UpyeTcs Ha OCHOBE JIPYroro ypoOaHOHHMMa —
Pum («Rome ne s’est pas faite en un jour», gpani., «<Rome was not built in a day», anrin., «Rom ist
nicht an einem Tage erbant worden», Hemerr.) [12].

Ja u BooO1Ie cpeau MAMOMATHYECKUX BBIPAKEHHI 0oliee MO3IHETO MPOUCXOXKICHUS PEIAKO
BCTPEYAIOTCS TaKUE, B KOTOPBIX OJUH U TOT € TOIMIOHUM MPUCYTCTBYET C PABHOIICHHON CUMBOJIMKOM
B OOJBIIMHCTBE S3BIKOB €BpONEHCKUX CcTpaH. Hampumep, MOHITHE «POCTOBIIMK» MOXET OBITH
BBIPXXEHO BO (h)paHITy3CKOM, aHTJIIMICKOM, HEMEIIKOM SI3bIKax 4yepe3 3THOHUM «eBpeit» (Juif, ¢ppamnir.,

5 TlomuMo mpuBeseHHOTO BhILE HepeBosa bopuca Ilactepnaka («Kakas-To B jepikaBe JaTCKOM THHIIb»)
CYLLECTBYIOT U JpYrMe€ BapHaHTHI IEPEBOJA HAa pycCKUi sA3bIK 3ToM cTpoku lllekcnmpa: «HenagHo 4T0-TO B HAaTCKOM
kopousieBctBe» (A.U. Kponebepr), «[loarammo uto-To B aTckoM rocyaapctsey (M.JL. Jlo3uHcKkuit).

CtpaHnua 6 n3 15
07FLSK119

WznarensctBo «Mup Haykm» \ Publishing company «World of science» http://izd-mn.com


https://sfk-mn.ru/
http://izd-mn.com/

Mup nayku. ConnoJiorus, puioorus, KyJabTypoJaorus 2019, Nel, Tom 10 ISSN 2542-0577
World of Science. Series: Sociology, Philology, Cultural Studies 2019, No 1, Vol 10 https://sfk-mn.ru

Jew, anrn., Jude, Hemerl.), Torma Kak B PYCCKOM S3bIKE€ 3TOTO HEe mpowusouuio. PpaHiry3ckoe
cymectButenbHoe «lombardy, anrnwmiickoe «lombardy, Hemernkoe «Lombarde» moHmMMaroTcs Kak
«MEHSJIa», a B PYCCKOM SI3bIKE 3TOT ITHOHUM CIYXKHT JJI1 HAUMEHOBaHUS 3aBEICHHUSI, TPUHUMAIOLIETO
[EHHOCTH B OOMEH Ha JeHbr'u. Mnamoma, mocTpoeHHas Ha MEepeKInyYKe MPSIMOTO M TEepEeHOCHOTO
3HAYCHUsI CJIOBA «corne» (por Ha TOJIOBE Y JKMBOTHOIO) M O3HAuaronias BO (paHIy3cKOM H
AHTJIMCKOM SI3bIKaX «HACTaBUTh pora, U3MEHUTh MYyXy» (envoyer en Cornouailles, to send to
Cornwall), He uMeeT aHajora B pPYyCCKOM U HEMEIKOM $3bIKax IO MPUYHUHE OTCYTCTBHS
COOTBETCTBYIOIIETO KOPHIO «KOpH» (corn) TomoHnMa.® TodHO Tak ke OOCTOMT AeN0 U C TaKUMH
BeIpaKeHUSIMH, Kak «en file indienne», ¢panu., «in Indian file», anrn. (rycekom) m «chateaux en
Espagne», ¢panir., «castles in Spainy», anri. (HecOBITOYHBIC MEUTHI). BMecTe ¢ TeM Takue MIUOMBI,
KaK «OTJIOKHUTH JI0 Tpeueckux KaneHa» (aux calendes grecques, ¢panir., on the Greek calends, anrin.)
B 3HAYCHUU «OTJIOKUTh HABCET/Ia» U «CHaMCKue Onm3Hennb» (fréres siamois, gpanil., Siamese twins,
aHTJI.) B 3HAUYCHUU «HEPa3Ty4dHbIC IPY3bs» OYAYT MOHITHHI U PYCCKOMY, U paHILy3y, U aHJIMYaHUHY,
HO He OyIyT MOHSATHBI HOCUTEII0 HEMEIIKOTO S3BIKA.

Kpome Toro, ciemyer moauepKHyThb, YTO B OOJBIIOM KOJHMYECTBE CIIy4aeB CHUMBOJHUKA,
UCTIOJIb3yeMasi B €BPOIEHCKUX SI3bIKAX, Pa3IMYacTCs, a COBIAAACT JIUIIb CaM IPUHIIMIT TIOCTPOCHUS
UIUOMEL. «ITO JJII MEHS KUTaiCcKas TpaMOoTa» TOBOPAT PYCCKHUE U (PPaHIly3bl O YEM-TO COBEPIICHHO
HenoussTHOM (C’est du chinois pour moi, ¢panil.). AHIIMYaHUH K€ B 3TOM ciiydae ckaxeT «It’s all
Dutch to me» («romnmanackas» rpamoTta), a Hemel — «Das sind mir bohmische Dorfer» («6oremckasi»
rpamoTta). YUTH HE TOMPONIABIIMCH JIA (paHiy3a — 370 yitu mo-anriuiicku (filer a I’anglaise,
¢paH1.), a 111 aHTIIMYaHUHA — 1o-(hpaHiy3cku (to take French leave, anrin.). s gpaniry3a yenosex,
paccka3bIBaloImuid HeOBLTUITEI, OyaeT pooM u3 Mapcens (€tre de Marseille, dpanit.), s amepukaHia
— u3 Texaca (to tell Texan tales, anrmn.), a It HeMIa — U3 aBCTPUKUCKOTO ropoaka BuHepsaibaa
(geschichten aus dem Wienerwald erzidhlen, nemern.). Jlenats uto-nmu6o 6ecnonesnoe B Poccun — 3to
3HAYUT €31UTh B Tydy CO CBOMM camMoBapoM, BO DpaHIMH — MPOJaBaTh PAKYIIKH KHUTEISM
n3obuyromero umu octpoBa CenT-Mumiens (vendre des coquilles & ceux qui viennent de Saint-
Michel, ¢pani.), B AHrIMM — BO3UTH YTOJIb B LIEHTP aHTIIMICKON YroJbHON MPOMBIIIIICHHOCTH TOPO/T
Herokacu (to carry coals to Newcastle, anri.), B 'epmanuu — BO3UTh B cTOJMIY ['periu coB, NTHII-
CIyTHHII 60TMHHE MYIpocTH AQUHBIS, H306pakeHne KOTOPBIX JaKe YEKAHUIOCH HA JIPEBHEIPEUECKUX
moHetax (Eulen nach Athen tragen, nememn.). [{ns Toro 4roObl W30aBHTHCS OT HA30HIMBOTO
cobecennuka, GpaHIy3y clieayer mociaTth ero k rpekam (Va te faire voir chez les Grecs!, ¢panir.),
aHTTIMYaHUHY — B KaHajckuid ropon 'amudaxc (Go to Halifax!, anrmn.), Hemiyy — B Haxoasmuics B
3emiie ['eccen B ['epmannu ropon Kaccens (Ab nach Kassel!, nemer.) [10].

Ciyganm HECXOXXECTH OHHUMHUYECKOW CHMBOJHKH, a 3a4acTyl0 M CaMOH CTPYKTYpHI
NINOMATHYCCKHUX O60pOTOB BECbMa U BECbMa MHOI'OYMCIICHHEI. TaK, KpaﬁHﬁﬂ CTCIICHb Y/IHMBJICHUA
WM COMHEHUS TPH OLEHKE YbMX-THOO JEHCTBHI BBIPAYKAETCS B aHTIMICKOM M HEMEIIKOM SI3BIKaX
M0-Pa3HOMY M TIOCPEJICTBOM pa3ianyHbIX ’THOHUMOB: «That beats the Dutch!», anri. (zocinoBHO — 31O

® BmecTe ¢ TeM cleyeT OTMETHTb, YTO JATMHCKMH KOPEHb «KOPH» M3BECTEH M B pycckKoM sizblke. OH, B
YaCTHOCTH, BCTPEYAETCS B CYMIECTBUTEIHFHOM «KOpPHET» (M3HAYaIbHO 3TO CJIOBO YIOTPEONSIIOCH B apMHM IS
0003Ha4YEHMsI YesIOBEKa, TPYOUBIIIEro B POT U IIEPEAAIOIEro TakuM 00pa3oM yKa3aHUsl KOMaHJIOBaHHsI, a BIIOCIIECICTBUH
CTaJIO MCHOIb30BAThCS KAK BOMHCKOE 3BaHUE).

" TlepBoe U3 3THX BBIP&XEHHIH TIOCTPOEHO HA TOM, YTO Y JPEBHHUX PEKOB He ObLIO KaleH/aps, TO €CTh HE ObLIO
HUKaKUX KaJleHZ, B OTIMYME OT PUMJISH, MECSI] Y KOTOPBIX UMEN TPU PYOEKHBIE OTMETKH — KaJeHABI (TIepBOE YHCIIO
Mecsita), HoHsI (7-9 nenp) u uasl (13—15 gens). Bo BTOpoM BeIpaskeHIH HCIIONB3yeTcst TOMOHUM CHaM (TIpexHee Ha3BaHUe
Taunanzga), rae B 19 Beke poaunachk camas, IMOKallyd, 3HAMEHHUTas mapa OJIM3HELOB, CPOCIIUXCS XPSAILIaMHU I'PYIHOM
KJIETKH, IPOKUBIINX 63 rosia U yMepIuX B OIUH AeHb. LIIHpokyro W3BECTHOCTH MPHOOPETH, BBICTYAs B TEUSHIE MHOTHX
JIET B LUPKE.

8 ITooTomy, kcTaTH, coBa U Oblia BHIOpaHa AMONEMOi BCeM M3BECTHON POCCHIICKOI TeleBU3MOHHOMN Tepeaadn
«Uto? I'me? Korma?».
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npeBocxoauT Aaxke rosutananen!), «Das haut den stirksten Eskimo vom Schlitten!», nemer.
(mocnoBHO — Jlaxke caMblil CUIIBHBINA 3CKMMOC yTaJeT ¢ caHeil). Hazpanue xaprodens oObirpsiBaeTcs
B aHIIMHCKOM s3bIke ciioBaMu «lIrish grapes» (pmanackuil BuHorpan), B HemenkoMm — «PreuBidche
Beilage» (mpycckuii rapaup). O HEBHATHO MPOM3HOCSIIEM CJIOBAa YEIOBEKE MOXKHO CKa3aTh MO-
anrnuiicku «to talk double Dutch» (roBoputh Ha ABOIHOM TOJUTaHICKOM), a MO-HeMelku — «kan der
Welsch reden» (roBopuTh Tak, Kak MOKET TOBOPUTH JIMIIL (PAHKOA3BIYHBIN kuTenb [lIBelnapun).
I'oBOpst 0 UEM-TO HE3HAUUTETHHOM, HE COOTBETCTBYIOIIEM HAIIUM OXHAAHUAM, (paHily3 ckaxeT «Ce
n’est pas le Pérou» (D10 ne Ilepy), a mHemerny — «Damit wirst du nicht Amerika machen» (3tum
AMepuKy He OTKpoelb). J{is Toro, 4To0bl 0OXapakTepU30BaTh BTSN UEIOBEKa KaK MPHUCTAJIbHBIN,
WCTIBITYIOMIHH, GpaHIly3bl YIOTPEOIIIOT HAnoMYy «oeil américainy (aMepUKaHCKUH T71a3), a HEMIIBI —
«Deutscher Blick» (memenxwuii B3rasg). ['oBopst 0 ToM, 4TO B JOME BCE MEPEBEPHYTO BBEPX THOM,
(dbpanIty3sl HCIONB3YIOT XOpoHUM «boremus» (maison de Boheéme, dpanu. — nom B boremun), a
HeMIiel — XopoHuM «[lombmay» (polnische Wirtschaft, nemen. — monbckas skoHomuKa). Kcrtatu
CKa3aTh, B PYCCKOM SI3bIKE B 3TOM K€ 3HAYCHUH YIOTPEOISETCS Ha3BaHHE MYACHCKOTO TOpoja, B
koropoMm pommics MHumcyc Xpucroc, — Budaeem (Bethlehem), or xoroporo mpousornio
cymecTBuTeNnbHOE «6emnam»®. U eme omuH apeBHeM3pamibCcKuii ypbaHonuM, KamepHaym, cran
HapHIATETLHBIM U YIOTPEOISETCS CEroIHs BO (PPaHITy3CKOM S3BIKE ISl 0003HAYEHUSI XaOTUYECKOTO,
0ecropsI0YHOTO HArPOMOJXKICHHUS Belleil. B 3TOM 3HAa4YeHHMHW CylIeCTBUTENbHOE «Caphernaimy
pOIUIIOCH B SI3BIKE C JIETKOW pykH (WM, BEPHEE CKa3aTh, «IOJ JIETKUM TIEPOM») 3HAMEHHUTOTO
dpanmysckoro nucarens OHope ne bamb3aka B moBecTn «®epparyc, BoxIb aeBopanTos» (1833 1.).10

IIpuBeneM eiie npuMepsl HECOOTBETCTBUM TOIIOHUMHUYECKOW M STHOHUMUYECKON CTPYKTYPbI
WIMOMATUYCCKUX BBIpOKEeHHUH. UenoBeK rop/blii, HAAMEHHBIN yIOCTOUTCS BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE
cpaBHeHHs ¢ motTiaadaneM (fier comme un Ecossais), a B HEMELIKOM sI3bIKE — C HCTAHIEM (stolz wie
ein Spanier). O6pa3 rpoba cpaBHUM 1151 dpaHITy3a C €I0BOiM KypTkoi (canadienne de sapin), a ms
amepuKaHIia — ¢ ynkarckuM nanbto (Chicago overcoat). B cutyanuu, Korjja KOJIM4ecTBO HAYaJIbHIUKOB
MIPEBBILIACT YKCIIO MOAUYMHEHHBIX, (paHIly3 MpUOErHEeT K cpaBHEHHIO ¢ OonuBuiickoit apmueit (C’est
I’armée bolivienne, ppanir. — 310 OonuBHUiicKast apMus), a aHTI0()OH — ¢ HHACHIIAMU 1 CHOPMYITUPYET
ato Tak: «All chiefs, no Indians!» (Bce Boxxmau, Her umnHzaeciines!). O HEKoeM OYeHb JAIBHEM
polcTBeHHUKE (DpaHIly3 CKaKeT, uTo OH U3 bperanu (cousin a la mode de Bretagne), a anrmuganuH —
n3 Kenra (Kentish cousin). bperanp Oymer ynomsiHyra (paHily3amMu U B ciydae HEOOXOIUMOCTH
OTMETUTh CHIBHYIO CTEIEHb OlbsHeHus (palu breton), aHrTMYaHWH XK€ W B 3TOW CUTyallud HE
MIPEeMHUHET yKa3aTh Ha BCE TOro ke HecuacTHoro roymanana (Dutchman’s headache). lnsa ¢paniysa
XHUTPBINA YET0BEK, KOTOPBIN «cebe Ha yMe» U KOTOPBI HIKOTJa HHYEeTO HE TOBOPHUT HAMIPSMYIO, BCET 1A
oynet poaom u3 Hopmanauu (c’est un fin Normand, ¢paHi. — 3To XUTpbI HOpMaHel, réponse
normande, QpaHI. — YKIOHUHBEIH OTBET), a Ul aHIIHYaHHHA — 3 Vopkimmpa (he’s as cunning as a
Yorkshireman). [Touenyit «B3acoc» HazbiBaeTcs no-dpaniy3cku dhiaopentuiickum (baiser florentin), a
no-aHriuiicku — ¢panmysckum (French kiss).

[Togo6HbIe TpUMEPBI MOKHO ObUIO ObI MPOJOIKATh 10 OECKOHEUYHOCTH, UX 04eHb MHOTr0. Ho
BCEM MM IIpPHUCYIIAa OJHA JIOOOMbITHAas 0Ollas uYepra — €CiAM TOT WJIM HMHOM A3BIK CO3JacT
UAMOMaTHYECKOEe BhIpaXKEHUE, UCTIONb3YIolIee 00pa3 HHOCTpaHIa (dyKaka, IOCTOPOHHETO), TO, KaK
IIPAaBUJIO, 3TO JIEIAETCS COBCEM HE UL TOrO, YTOOBI MOJUEPKHYTh HEKHE TOCTOMHCTBA 00OOIIEHHOIO
IIPEICTABUTENST IPYrOoM HAalMM WM Jpyroro peruoHa. Ciaydaw IOJIOKUTEIbHOW KOHHOTaLUU

% Kak M3BECTHO, Ha MOMEHT MPUE3/Ia B 3TOT rOpo1 ([V1sl ydacTusl B IEPENUCcH HacesleHus) GepemMenHoit Mucycom
Mapun u ee myxa Mocuda roctuHNIIBI OBUTH HABOAHEHBI JIFOABMH M HA YAULAX [APHI HACTOSIIHNN Xaoc.

10 CnoBo «kanepHaym» GbLIO M3BECTHO M B JIOPEBOJIIONMOHHONW POCCHH, OHO MCIIONB30BANOCH KAK CHHOHHM
CJIOBOCOYETAHNUS «ITYONM4HBINA 1oM». HeyIMBHUTENFHO TT03TOMY, YTO OHO BCTPEYAETCS U B PYCCKOM JIHUTEpaType: TepOrHS
pomana @.M. locroeBckoro «IIpecryrenue u Hakazanue» CoHs MapmenanoBa, 00pa3 KOTOpOH IHcaTellb CPAaBHUBAII C
00pa3oM packasBIIericss OnbeicKoil rpenrHuITB! 13 ranmielckoro ropoaa Marna 6im3 Kanepaayma Mapuu MarnanuHsl,
CHHMMaJIa KBapTHPY Y NopTHOTO 110 (phamunnu KanepHaymos.
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BCTpEUaloTCs JOCTAaTOYHO peako (Hampumep, Bo-¢ppaniy3ckoM: oncle d’Amérique (OGorau), fort
comme un Turc (cunau); B anrmiickoM: French curves (¢paniry3ckas yroHueHHOCTb). OOBIYHO XKe
UCHOJIb3YIOUIME STHOHUMBI (PPa3eoI0ru3Mbl HOCAT OTKPOBEHHO YHUUMKHUTEIbHBIN (11€KOPaTUBHBIN)
XapakTep, BBICMEUBAIOIINN WM BBICTABIISIONINI HAIMOKa3 HEKHE peallbHbIe WIIM TPUIMTUCHIBAEMbBIE
TOMY WJIM MHOMY Hapojay HeloCTaTku. Tak, Hampumep, (paHIly3bl CUMTAIOT, YTO CCOPUTHCSA H3-3a
MIYCTAKOB U IPOMKO OTPBIFMBATHCS BO BpeMs €bl MOTyT ToJibKO HeMilbl (querelle d’Allemand, soupir
d’Allemand), uto kpuBble 3yObl OBIBaIOT TOJBKO y aHrimuyaHok (dents d’Anglaise), 4To MUMEHHO
aHTJIMYaHaM IpUCYIla MaHepa yXoauTh He npoiascs (filer a ’anglaise), yTo ucnaHueB CUIbHBIN U
HENPUATHBIN aKLEHT, CpaBHUMBIHM ¢ MbIYaHHEeM KOopoBhI (parler frangais comme une vache espagnole),
9T0 0O0JIb, BO3HHUKAIONIAs MpPH HEYasHHOM yAape JIOKTEeM O TBEpPIbId BBICTYI, CpPaBHHMa C
HENPUATHOCTSIMH, IPUUNHAEMBIMU «3TUMH CaMbIMI» eBpesiMu (se faire un petit juif), 4ro monsku —
O6ecrpoOyaHbie bIHUIIBI (boire comme un Polonais), 9Tto mBenmapiibl — 3T0 TOJICTOIy3bIe (ventre a
la suisse), HanMBaroONIMECs TOJILKO B 0MHOUKY (faire Suisse), Tymorososie jiroau (n’entendre pas plus
raison qu’un Suisse). AHTTIMYaHE , B CBOIO OYE€PEllb, YBEPEHHBI, YTO YXOJIAT HE MPOIIASCh TOJBKO
¢panmy3sl (to take French leave), koTopble K TOMY K€ SBISIOTCS JIOOUTENSIMH «TPA3HBIX»
(mopuorpaduueckux) kaptuHok (French prints), uyto romutanansl (0X YK OTH TOJUIAHAIBI!), Kak,
KCTaTH, ¥ TPEKH, IBIOT 3amoemM (merry as a Greek, as drink as a Dutchman) u, kpome TOTO, SBISIFOTCS
JIOJIBMH, CKJIOHHBIMU K camoyowmiictBy (Dutch act, dutch cure), Bcerma mpecienyronmmMu TOJIBKO
muunyio Beirony (dutch bargain), moromoBHo nbickiMu (dutch cheese), meuckpennumu (dutch
consolation, dutch praise), numeHHpIMU MY3BbIKaTBHOTO ciryXa (dutch concert), XxpaOpbIMU TOJIBKO B
nbsiHoM BHIe (dutch courage) u Takumu ke, Kak u HeMIlsl TolcThiMU (big dutch, german goiter).

Uccnenys »xe BKIIOYAIOMIME B CBOM COCTaB STHOHHMBI AHTJIMHCKUE HWIMOMATHYECKHE
BBIPQKEHUS, MBI Y3HaeM, YTO B 3alle/IlIeM B TYIHUK Jelie B MEPBYIO O4Yepellb TMOBHHHBI KUTAWIIBI
(Chinese deal), uTo MekcHKaHIIbI — MIOXKHE ciopTcMeHbl (Mexican athlete), a ucmaHmpl — HUKOTAa HE
BBITIOJTHSIONINE CBOMX 00s13aTeNIbCTB 00NTYHBI (Spanish coin) u myctomenu (Spanish trumpeter), uto
TYPKH — 3TO JIFOH, OT KOTOPBIX HUYETO XOPOIIETO JKAATh HE IPUXOIUTCS.

[To MHEHUIO HEMIIEB, YXOIUTh HE MPOINAsCh CIIOCOOHBI HE TOJIBKO TMOJISKH, HO U (DpaHITy3bl
(sich franzdsisch Verabschieden), B yeM OHHM conmMmapHbl, KCTAaTH, C aHIJIMYaHAMH, a CHUJIBHOE
YIUBIICHUE aCCOIMUPYETCS Y HUX ¢ KuTaiamu (so was lebt in China!), B ueM oHU cOTHMIapHBI yKe C
PYCCKUMH («KHTaHCKasi TOJIOBOJIOMKaY). [la U caMo CcIIOBO «KUTalIbl»y ynorpeosercs B ['epmanun
kak OpanHoe cioBo (Pappchinese). K BOpOBCTBY, CUHMTAIOT HEMIIbI, OCOOYIO TSTY HCIIBITHIBAIOT
anrnuyane (englisch einkaufen), ymomuHaHue O royjaHalax BBI3BIBAET Y HEMIIEB MOTPEOHOCTH B
CPOYHOM MPUHATHH Kakux-n0o mep (da ist Holland in Not), a 5THOHUM «eBpeii», HATIPOTHUB, SIBISETCS
y HUX TPU3BIBOM K OCTOPOXKHOCTH 1 0TcyTCcTBUIO criemky (judische Hast). Pycckue npencranstorces
HEMIIaM OOJBIIUMH JIFOOUTEISIMH TIIOTCKUX yTeX (scharf wie tausend Russen — nmpuimmanBbie Kak
ThICSYA PYCCKHUX), a TYPKH — cTpamHsiMu 3anyaamu (Kiimmeltiirke) [12].

YHUUMKHATEIBHOCTh MOKET MPOSIBIISATHCS JaKe B MPEesIax OJHON CTPaHBI 0 OTHOIIECHHUIO K
KUTENSIM KaKoro-au0o, Kak IMPaBWIO, yJAJICHHOTO PEruoHa (BCIOMHHTE 00 YHOMHHAHUHM HaMHU
TornmoHnMa «TMyTapakaHb» B KadyecTBe CHHOHUMA K CJOBY «TJymib»). Tak, Bo DpaHuuu xuTenn
OBepHU CUMTAIOTCS HEOTIPSTHBIMU U MaliooOpa3oBaHHbIME (Auvergnat), 6acku — koBapHbIMHE (tour de
Basque — noxnoxka), sxxurenu [llamnanu — Hepsixamu (€tre du régiment de Champagne — congaTuk u3
Hlamnann) u rayniamu (quelques moutons et un Champenois font cent bétes — Heckonbko 0apaHoB U
OJTMH MECTHBIN KUTEJh COCTABIISIOT OTAPY B CTO TIIYTBIX TOJIOB), TACKOHIIBI — TyCTOMENSIMH (promesse
de Gascon — mycToe obemnanue), Jerko OpocaronmMu cinosa Ha Betep (offre de Gascon — rackoHckoe
o0emanue), HOPMAHIIBl — JIOJABMH, YKJIOHSIONMMHCS OT IMPSIMOTO OTBETa HA 3aJaHHBIN BOMPOC
(réponse normande — HU J]a HU HET).

B Anriuu HenmoBoOpoTiuBbIe yBaidbHU XHUBYT B JlepOummpe (Derbyshire born and bred —
KOpEHHOMU jaepOuIImpelr), o1 BenbulbuuBbie — B Mpnannuu (to get one’s Irish up), orBevarommue
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BonpocoM Ha Bompoc — B Illotmanauu (Scotch answer — IIOTIaHICKUN OTBET), MPENOJHOCAIINE
6ecnonesnsie nogapku — B Mopkuupe (Y orkshire compliment).

B CIIIA oxeBatotcs crapomoiHo B JlenaBepe (Square from Delaware), a mposiBIsIOT KpalHIOO
HEJIOBEPUUBOCTH B mTate Muccypu (to be from Missouri) [9].

EcrecTBeHHO OyAeT NpeAnoyokuTb, YTO B Ipeneiax OJHOTO OTIENIBHO B3ATOrO S3bIKa
TOIOHUMUYECKUE UANOMBI (POPMUPYIOTCS MPEXKJIE€ BCETO HA OCHOBE Ha3BaHUM HACEJIEHHBIX TyHKTOB
U PEruoHOB JAHHOM KOHKPETHOW CTpaHbl. Tak, BO (DPAHIy3CKOM SI3BIKE B COCTAB MAMOMATUYECKHX
BBIPQKEHUI BOIUIM HA3BAHUS MHOTUX KPYITHBIX U MEJIKUX (PAHIy3CKHX TOPOJOB, OJTHAKO, IPUYMHBI
BbIOOpa TOTO MM HHOTO Ha3BaHUs, 3a4acTyl0 «HE JIeKallUe Ha IOBEPXHOCTHUY», OCTAIOTCS B
OONBIIMHCTBE CIIy4aeB JUId HAc COBEpIIEHHO HeAcHbIMU. IloaTOoMy mnpencraBisercss BechbMa
JHOOOMIBITHBIM BBISIBUTH 3TH IPUYHMHBI (XOTs ObI B OTHOLIEHUN HEKOTOPBIX U3 HUX, BEBIOPAHHBIX HayraJ
U3 OTPOMHOIO CIUCKa YpOAaHOHUMHUYECKHX HIUOM), Ul YETOo MOTpeOyeTcss COBEPUINTh HEOObIION
9KCKYpPC B HCTOPUIO U KyJIbTypy PpaHiuu.

«Jouer les Arlésiennes» (OykBanbHO — M300pakaTh U3 ce0s )KUTEIBHUI] ropoaa Apis). ITo
BBIpa)KEHHUE, OTIAJICHHBIM SKBUBAJIEHTOM KOTOPOTO MOT' OBl MMOCIYXUTh PYCCKUI (Ppa3eonorndeckuit
000pOT «A BO3 U HBIHE TaM», YIIOTPEOIsIeTCs B CUTYaI[MH JOJITOr0 U TEPIEIUBOIO OXKH/IaHUS KaKOro-
100 CcOOBITHS, HACTYIICHHME KOTOPOIro BCE BpeMsi OTKIajabiBaercs. IIpu GopmupoBaHuM NaHHON
HUIMOMBI OBLT MCIIOJIB30BaH CO3JaHHBIN BOOOpakeHHeM (paniy3ckoro mucarens AnbdoHca Jloae
o0pa3 AeByIIKU U3 Apiisi, yMepiel B paHHEH MOJIOAOCTH, HO TIpHe3/ia KOTOPOM TIIIETHO MPOI0JDKAET
OKHJIaTh €€ HECOCTOSABIIMICS KEHUX, TPOKUBAIOIINI Ha Apyrom koHie @panrwu [10].

«Chou pour chou, Abervilliers vaut bien Paris» (OykBampbHO — KamycTta Kak Karlycra,
Ob6epBunbe HUYYTH He Xyxke [lapuxka). ABTOPCTBO 3TOro BBIpaKEHHs, YHOTPEOJSIOLIErocs Mpu
HEOO0XOMMOCTH YKa3aTh Ha OJMHAKOBOCTh CPAaBHUBAEMBIX BEIIEH, MPUIHCHIBACTCS (DPAHILY3CKOMY
kopoio I'enpuxy IV, KOTOphIi METKO MOAMETHJ, 4YTO Kamycra, BbIpaiieHHas B OOepBuUIbe,
HHUCKOJIBKO HE YCTyIaeT 1o KadecTBy kKamycte u3 [Tapmxka [10].

«Prendre Paris pour Corbeil» (O0ykBambHo — mpuHATh Ilapmwk 3a KopbOeit). OTtor
UINOMATHYCCKUI 00OpPOT, HMCIONB3YIOIMIUNACA I yKa3aHUS Ha JOMYIICHHYIO TpyOyr0 OIIHOKY,
JIaTHPYETCsS SIOXOH PENMTHO3HBIX BOWH 17 Beka, KOTJa IMPOTECTAHTHI, HE CYMEB pPa3pyIIUTh
YKpEeIICHUS KpoImeyHoro ropoaka KopOel, pemim 0TKka3aTbes OT CBOMX IMEPBOHAYATBHBIX TUIAHOB
UJITH IPUCTYIIOM Ha CTOJIMILY CTpaHbl ropo [Mapwx [10].

«Ca tombe comme a Gravelottey» (OykBajbHO — ChIIIIETCS Kak B ['paBernore). D10 mauoma,
ynoTtpeOisemMasl B 3HAUCHUU «IOXKIb JBET KaK U3 BEIpa», BOSHUKIIA BO BpeMeHa (paHKO-PYCCKOU
BoitHbl 1870 roma. B Jlotapunrum, BOJIM3 TOpoaka ['paBenoT, MPOU3OIUIO CPaKEHUE, BO BpPEMs
KOTOPOT'O CHAPSIIbI CHIMAIKMCH Ha TOJOBBI COJIAT TaK JKe YacTo, KaK Karuid mposiuBHOTo aoskas [10].

«Faire du bruit dans Landerneau» (OykBaibHO — HajenaTh nryma B JlanaepHo). Jta uauoma
poamiachk mox mepoM (Qpaniy3ckoro apamarypra Anekcanapa JroBans (18 B.) kKak MOCTOSHHO
MOBTOpsieMasi ¥ MPOM3HOCHUMAsi C TPEIETOM B TOJIOCE PEIUIMKA OJHOr0 M3 MEPCOHAKEH MbEChI,
OTacaroLIerocs MOCIeNCTBUN Tpue3ia B ropoj JlanaepHo denoBeka, KOTOPOTO BCE CUUTAIU JTaBHO
ymepim [10].

«Revenir de Pontoise» (OykBanbHO — BepHYTbcs U3 [loHTyasa). B aToM ropojke, siBisromumcs
ceBepo-3amagHbIM npuroponom Ilapmxka, B 18 Beke HeogHOKpaTHO pacmnojarancs [lapmameHT
[Napuxa, CKpbIBaBIIMIACS OT OIACHOCTEM, OJICTEpPEraBIInX ero B cronule. [Tocne Bo3BpaleHus Ha3a)
napJaMeHTepbl MMENH W3YMJICHHBIM BHJ, TOCKOJBKY 3a BpeMsi uX OTCyTcTBHs B [lapmxe
MIPOMCXOJIMIIM 3HAYUTENbHBIE IEpEMEHbl. A KpOME TOr0, Ha3BaHHE TOr0 TOPOJIKA OUYEHb CO3BYYHO
(GpaHIy3cKOMY TpWIaraTeIbHOMY — «pantois», KOTOpO€ TIEPEBOIUTCS KaK  «U3YMIICHHBIH,
yauBieHHbI» [10].
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«C’est une vraie forét de Bondy» (6ykBanabHO — 3T0 k€ HacTosALIMA Jiec B bonan». Beipaxenue
CcllelyeT IOHUMATh B 3HAYEHUH «OMACHOE MECTO, KOTOPOE CIIeIyeT 00XOIUTh CTOPOHOI». J{eno B ToM,
YTO B 3TOM JIeCy, OBl yOUT KOposib XUIIbAEPHUK U3 AUHACTUU MepoBUHTOB. [TamMsTh 006 3TOM cOOBITHH
CIocoOCTBOBaNIA MPEBPALICHNIO OWKOHMMa BOHIM B HapHIATEIbHOE CYIIECTBUTEIBHOE — ONACHOE
MecTo, rie TeOsl MOTYT IOKUAaTh Besikue HenpustHocT [10].

«Il est de Lagny» (OykBanbHO — OoH u3 Jlanpn). DTa uaMOMa, CKa3aHHas B 4el-TuOO ajapec,
noHumaetrcs B cMbicie «OH HE OYEHb-TO TOPOMUTCS». JlaTHpyeTcs 3TO BBIPAKEHHE BPEMEHEM
ctoneTHe BoWHBI (1337-1453 r1.). BmnepBble oHO ObUIO YHMOTPEOJIEHO B OTHOILIEHUH Teplora
Byprynackoro, KoTopslii, Haxozsch B Mecteuke Jlanbu nop IlapukeM He crielIni BECTH aKTHBHBIC
0oeBbIe ﬂeﬁCTBHH IMPOTHB aHTJINYaH. Cel"O)IHS[ TaK IPUHATO T'OBOPUTH O YEJIOBCKE BAJIOM U allTaTUYHOM

[10].

MpI npuBeM B KauecTBE MPUMEPA BCETO JIUIIb HECKOJIBKO, U MOXKET ObITh, HE CAMBIX SIPKUX,
(bpaHIy3cKMX MIMOMATHYECKUX BBIPAXKEHHUH, MMEIOLIUX B CBOEM COCTaBE MCTOPUUECKUN TOMOHUM.
WuTepecHo mpu 3TOM 0c0o00 MOAYEPKHYTh, YTO BCE IMEPEUMCICHHBIE BBIINIE HAMOMBI HHUYYTh HE
yCTapeiy U B HALLU THA — CETOAHA UX JJOCTATOYHO YaCTO MOKHO YCJIBIIIATh B PEUYU TEJICKYPHAIUCTOB,
IIPOYMUTATH HA CTPAHULAX ra3eT, BCTPETUTH B IPOU3BEICHUAX COBPEMEHHBIX IMUCATEICH.

AHMIMACKUNA S3BIK TaKkke M300MIYeT HMIMOMATHYECKUMH 00O0pOTaMH, B KOTOPBIX CMBICI
BBICKA3bIBaHUSI BBIBOJUTCS M3 KOHHOTAaTHBHOTO 3HAYCHUS TOMOHMMA. BOT HECKOJIBKO NMPHUMEPOB
¢pazeonoruzmoB Takoro tuma: «Go to Bath!» (Moum k uepty!), «to take a Burford bait»
(mestHCTBOBaTH), «Cambridge fortune» (pacmyTtHuma), «to send someone to Coventry» (oOumerbes),
«to tip someone the Dublin packet» (cMbIThCs) 1 MHOXecTBO aApyrux. Cpeau Ha3BaHWN HEMELKHX
rOpOJIOB MBI HAXOUM HEMAJIO TAKHX, KOTOPHIE JIETTI B OCHOBY OOpa3HBIX UANOM HEMELKOTO SI3bIKA.
OT0, K MpUMEpy, Takue HIMOMBI, Kak «nach Bettenhausen gehen» (joxwurtbes cnartp), «Bonner
Volkswagen» (mammubl Mmapku «Mepcenec 300»), «in Buxtehude wohnen» (kuTh B TiIyXomaHHM),
«ausgehen wie das Hornberg Schiessen» (audero e 100uThCs).

B HemanoMm KoOJWYeCTBE HUIMOMATHUYECKHE BBIPAKECHMS, OCHOBON KOTOPBIX BBICTYIAIOT
TOIIOHUMBI, TIPEACTABIICHBI U B PYCCKOM fA3BIKE: «€XaTh B Tylly CO CBOMM CaMOBAapOM», (GI3bIK JO
KueBa noBeneT», «Ka3aHCKas CHpPOTa», «OJMMIIMUCKOE CIIOKOWCTBUE)», «KOJOMEHCKas BEpPCTay,
«rasionoM no EBponam», ropets kak mBen nox [lonraBoii», «MockBa cie3am He BepUT», « TallkeHT
— TOpOJ XJEOHBI», «Kpu4yaTh Ha BCIO lIBaHOBCKYyIO», «IEpMSIK — COJIeHble yiim», «Ps3anb
Kocomy3as», «Onecca — mama, PoctoB — mamnay», «/IBaHOBO — TOPOJ HEBECTY, «IIPOJICTETh KaK aHepa
Hap [lapmwkem». Y Kaxaoro w3 3TUX BBIPAXKEHHH €CTh CBOSI HCTOPUS U CBOSI Cyap0a, €CTh CBOM
NPUYMHBI BOBHUKHOBEHHS [3].

Kpome Toro, ananuzupys CTpyKTypHbIE OCOOCHHOCTH MIMOMATHYECKUX BBIPAKEHUN, MOKHO
3aMEeTHUTh, YTO OCHOBOIIOJIATAIOIIYIO POJIb B OOJIBIIOM KOJMYECTBE CIIY4aeM ChIrpall OHETHUECKHUI
o0pa3 TOMOHMMA, UTpa CJIOB, MOCTPOEHHAS Ha MEPEKIINYKE ero 3BY4aHUs CO 3BYyYaHHEM KIIFOUEBOTO
CJIOBA, OTPENENAIONIET0 OOUIM CMBICT UAMOMBI. Tak, HampuMmep, B TOM K€ (PaHIy3CKOM SI3BIKE
Ha3zBaHue ropoaa Hura (Nice) coBmagaer mo 3By4aHHMIO C OTPHUIATENFHBIM MECTOMMEHHEM «NiX)»
(HMYTO), YHOTpEOIIEMOM B allb3aCCKOM JIMAJIEKTE HEMEIKOTo s3blka. Takum oOpa3omM, 000poT «Etre
nicois» (OBITH kuTEeNneM Huilpl) moHMMAaeTcs Kak «ObITh HUKYEMHBIM 4enoBekom». [IpuBenem eie
npumepsl. Opazeonorusm «aller a Niort» (moexars B Huop) umeer 3HaueHue «oTpuuaTh 4To-1100»,
MOCKOJIBKY 37IeCh YPOAHOHUM CO3BYYEH C TJIarojoM «nier» (oTpunath), «aller a Rouen» (moexats B
PyaH) moHuMaeTcsi Kak «cTpanaTh» B CWIIY OJHM30CTH 3BYy4YaHHsI TOTIOHUMA M CYIIECTBHTEIBHOTO
«rouey (KoIeco), UCIONIb30BABIIETOCS B CPEIHUE BeKa B Ka4ecTBE Opy/us MBITOK U Ka3HH, «aller en
Baviere» (nmoexatb B baBapuio) UMEET CMBICH «IIyCKaTh CIIOHU» OT CO3BYYHS C Tjarojom «baver»
(myckats ciioHn), «aller a Cracovie» (moexath B KpakoB) 03Ha4aeT «BpaTh» OT MOXO0KECTH TOMIOHUMA
Ha MTPOCTOHAPOIHOE CIIOBEUKO «craque (Bpakw).
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B aHrnumiickoMm si3pIke MOXKHO TaKKe€ HaWTH MAMOMATHYECKHE BBIPAKEHUS, TOCTPOCHHBIE Ha
urpe cioB, Hanpumep, «go to Bedfordshire» (J10HUTbCsI B TOCTEINB) OT CX0KECTH TOIOHUMA CO CJIOBOM
«bed» (mocrenn), «to send to Cornwall without a boat» (HacTaBuTh pora My»Ky) OT clioBa «corny (por),
«to come from Greenland» (ObITh HEOMBITHBIM) OT MPUIIATATEIBHOTO «green» («3eJIeHBIy,
HeonbITHBIN), «Gravesend bus» (Tpo6) OT UTpsl ABYX CIOB «gravey (Moruia) u «end» (koHelr), «gone
to Moscow» (caaTh B 3asi0r) OT riarona «to mosk» (3akmanpiBaTh), «to learn manners in Seville»
(Y4uThbCsl XOpOIIMM MaHepaM) OT MOXO0XKECTH TOTIOHMMA Ha CJIOBO «Civil»y (LIMBHIBHBIN), «to come
from Tripoli» (CHOTKHYTbCS) OT OJMHAKOBOTO 3ByYaHHs TOMOHHUMA MW Tjaroia «to trip»
(cmoTeIKaThes), «to be gone to the diet of Worms» (ymepeTs, ObITh TOXOPOHEHHBIM) OT OYKBaJIBLHOTO
MMOHUMAaHUS TOMOHUMA «wormsy» (uepBu), «Gomorrah to you!» (mobGpoe yTpo) OT OJWHAKOBOCTH
3BYYaHUS BBIPAKEHUS € TOXkeTaHueM gooporo yrpa «Good morning to you!».

B HeMelkoM s13bIKe 0OHapYKUBAIOTCS HE MEHee JTI000MBITHBIE MpuMepbl: «nach Bettenhausen»
(moxxkuthest cmath) oT «betty (mocrensb), «Cassablanca» (octatbest 6e3 neHer) ot cioB «Kasse»
(menpru) m «blank» (6e3 rpoma B kapmane), «nach Kissengen gehen» (JioxuThcs cmartb) oOT
cymectButensHoro «Kissen» (moaymika), «noblenz Koblenz» (Boneii HeBosiel) OT CXOMKECTH
3BYUYaHHUS C COOTBETCTBYIOIIMM CMBICITY JIATHHCKUM 000pOoTOM «volens nolensy, «Oberammergauner
(o6manbIBath) oT «Gauner» (MomeHHUK). ClieyeT 3aMeTHTb, YTO TaKOH crtocod 00pa30BaHUs HINOM
MOXKET Ja)Xe NPUBOJUTH B HEKOTOPBIX CIy4asX K CO3/aHWI0 (DUKTUBHBIX TOMOHWMOB, THIA
«Dummsdorf (aus Dummsdorfsein)» (13 poanoii nepeBun), «Kleinkleckersdort» (ponnoit nom, manas
poauHa), «Nackedonien» (HyaucTckuii wspk) [12].

[Tpu >TOM CBSI3b TOMOHKMMA C CO3/IaHHBIM HA €70 OCHOBE MIUOMATHYECKUM BBIPRKCHHUEM HE
BCerJa OYEBHIHA W TpeOyeT B HEKOTOPBIX CIIydasX MpPEIBApUTEILHOTO TOJIKOBAHUS, HEKOETro
MIPOMEKYTOYHOTO 3Tara, B XOJ¢ KOTOPOro MPOHMCXOJIUT OCMBICICHHE CKa3zaHHOro. Hampumep, BO
(bpaHITy3CKOM sI3bIKE aproTU4YeCKOe HAMMEHOBaHUE MaJbIeB pykH «francfort» 0ObICHsAETCS TeM, 4TO
MaIbIBl CPABHUBAIOTCS ¢ PpaHKPYPTCKUMU COCHCKAMU (OJJHUM U3 TUITMYHBIX HAITMOHATBHBIX OJIFO]T
I'epmanun). Miom eme Takod mnpumep. llepemaya 3HaueHHsI <«3JOBOHHOE JBIXaHUE» depe3
uauoMaTudeckuii 060pot «avoir les dents plombées au Gorgonzola» (3yObl ¢ mmombamu U3 Chipa
['oproH3ona) oOBSICHIETCS 3aIlaxoM 3TOrO Chipa ¢ IuieceHbto. DpaHiry3ckas uauoma «morceau de
Gruyere» (Kycouek cwipa ['proiiep) ONUCHIBAET MOPAXKEHHOE OCIOW JIMIIO YEJIOBEKa, KOTOPOE
CPaBHUBAETCS C CHIPOM, HMEIOIIUM JBIPOYKU U NMPOU3BOJAMMBIM B OKPECTHOCTSIX ropojka ['proviep B
HIBeiimapun. Mnmu Takoit npumep. OOuxomHoe ¢paHIy3cKOoe Ha3BaHHE (PPYKTOBOrO caliata,
MIPUTOTOBJISIEMOT0 U3 Hape3aHHBIX Kycoukamu (ppykToB «la macédoine» (OykBaIbHO — MAaKETOHCKUIN)
c(hOpMHUPOBATIOCH TTYTEM CPABHEHHSI 3TOTO OJIFO/Ia C COCTOSIBIICH M3 MHOXKECTBA MEJIKUX TOCYIapCTB
umnepuen Ajekcanjapa MakegoHCKOro.

[lonBons UTOT BCEMY BBIIIECKA3aHHOMY, CIIEYET B MEPBYIO OYe€peb OTMETHTh, UTO aHAIN3
WCIONb3YEMBIX HAUUMOHAIBHBIMU SI3bIKAMU TOIIOHMMOB UM 3THOHUMOB TIO3BOJISIET BBIIBUTH
crenupuIecKue OCOOCHHOCTH HAIMOHAIBHOW KYyJIbTyphl W Halu4We B HEW CBOEOOpa3sHOU
KYJIbTYpPOJIOTHYECKUNA OMNIMO3UIUK, IOCTPOCHHOW MO NPHHIMIY «CBOE — UYX0e», KOoTopas
OKa3bIBACTCS HATJSAHBIM O0pa30M 3aKPETUICHHOW B MCTOPUYECKU C(HOPMHUPOBABIIEHCS CEMaHTHKE
(bpazeonornyeckux 0OOPOTOB, COJAEPIKAIIUX B CBOEM COCTaBE B KAayeCTBE OMOPHOTO KOMIIOHEHTa
TOMOHUMBI WJIM DSTHOHUMBI. [lcuxonorudeckue OCOOCHHOCTH BHACHHUS OKPYXKAIOIIETO MHpa
00yCIIOBIMBAIOT BO3HUKAIOIINE B A3BIKE OICHOYHBbIE KOHHOTAIIMH UAMOMATHYECKHX BBIPAXKECHHH C
«KyJIbTYPHO-MapKHUPOBAHHBIMUY, TI0 METKOMY 3ameuanunio A.B. YpasmetoBoii [6], TomoHUMaMu U
STHOHMMaMH, YTO NPHUBOJUT KaK K BO3HUKHOBEHUIO YCTOMYMBBIX CTEPEOTUIIOB BOCIPHUSATHUSA
HOCHUTEJISIMU SA3bIKa UY>KOM KYJIBTYpPhI U UY)KOT0 00pa3a >KM3HHU, TaK U K COXPAHEHHUIO B SI3HIKOBOM
CO3HAaHUHM MEKKYIbTYPHBIX TPaHHI], HE3bIOJIEMOCTh KOTOPHIX, B OTJIIMYUE OT TMOABMKHOCTH U
YCJIIOBHOCTH TPAHMI] T€OTOJIUTUYECKHX, HE TIOIJIEKUT COMHEHHUIO.
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BMecte ¢ TeM NpUBEICHHBIE BbIIIE MHOTOYHCICHHBIE MPUMEPHI HECOBNAACHUSA CTPYKTYpP
NINOMAaTHYCCKUX 060pOTOB, HCIOJIB3YEMbIX HOCHUTCIIIMU PA3HBIX A3BIKOB, U HEBO3MOXHOCTH HX
pacuwIeHEHHOI0 MMOHUMAaHMsl YKa3bIBalOT HA HEOOXOJUMOCTh Y4eTa ITOM S3bIKOBOM OCOOEHHOCTH B
IpoLecce rnepeBojia st 00ecre4eHNs MOTHOLUEHHOW MEXKYIbTYPHOH KOMMYHUKALUK U a0COTIOTHON
aZICKBaTHOCTH NIEPEBOAMMBIX C A3bIKA Ha A3bIK TEKCTOB.
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Toponyms and ethnonyms in the composition
of idiomatic expressions: a comparative analysis
on the material of European languages

Abstract. This article analyzes idiomatic expressions (idioms), which include toponyms
(names of geographical features) and ethnonyms (names of nationalities) as a reference semantic
component. The author studies the basic laws of the formation of such expressions and identifies their
structural features. A interlanguage comparative analysis of idiomatic expressions is carried out by
comparing their content and form. The material for the analysis was the phraseological foundation of
the main European languages, primarily French, English and German. Idiomatic expressions, or, in
other words, phraseological units, are defined as stable phrases with independent semantics. Their most
important feature is the impossibility of dismembering the whole into its component parts, since the
meaning of the phraseological unit is not derived from the meaning of the words contained in it. In this
article, the author focused only on those idiomatic expressions, which include ethnonyms (names of
nationalities) and toponyms (names of geographic objects).

Keywords: idiomatic expressions; idioms; idioms; toponyms; ethnonyms; oikonyms; buried;
urbanonyms; European languages
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